
IT  
 Imbracatura anticaduta RS 41 INTERVENTION / RS 43 AIR RESCUE 
Slacciare la fibbia sternale dell‘imbracatura anticaduta e indossare la parte inferiore (imbracatura di seduta) come dei pantalo-
ni. Quindi infilarsi la parte toracica e allacciare la fibbia toracica. Regolare l‘imbracatura in modo che sia ben tesa ma comoda. 
Tra corpo e cinghie devono passare sempre due dita. Gli occhielli anteriori sono omologati come attacco dell‘imbracatura di 
seduta secondo EN 813 (sotto) o attacco di aggancio secondo EN 361 (sopra). L‘occhiello nella zona dorsale è omologato 
come anello di aggancio secondo EN 358.

I  Certificato di identificazione e garanzia (da compilare prima del primo utilizzo)
(B) Nome prodotto (tipo) / Versione, (C) Codice articolo, (D) Numero di serie,(E) Anno di fabbricazione, (F) Norma/e e anno, 
(G) Carico max., (K) Materiale/i,(L) Data d‘acquisto, (M) Primo utilizzo, (N) Operatore, (O) Ditta 

II  Scheda di controllo 
(P) Data, (Q) Motivo dell‘intervento (ad es. controllo periodico o riparazione),(R) Danni riscontrati, manutenzioni eseguite e 
altre indicazioni importanti, (S) Nome e firma del perito, (T) Data Prossimo controllo periodico

NL Opvanggordel RS 41 INTERVENTION / RS 43 AIR RESCUE
De borstsluiting van de gordel openen en het onderste deel (zitgordel) als een broek aantrekken. Vervolgens de borstgordel 
eroverheen aantrekken en de borstsluiting sluiten. De gordel zo instellen, dat hij vast maar comfortabel zit. Tussen lichaam 
en webbanden moeten daarbij altijd twee vingers passen.
De voorste aanslaglussen zijn als zitgordelogen conform EN 813 (onder) of opvangoog conform EN 361 (boven) toegelaten. 
De lus aan de rug is als steunoog conform EN 358 toegelaten.

I  Identificatie- en garantiecertificaat (Gelieve dit in te vullen voor het eerste gebruik)
(B) Productaanduiding (type) / uitvoering, (C) Artikelnummer, (D) Seriennummer,(E) Productiejaar, (F) Norm(en) en jaar, 
(G) Max. belasting, (K) Materia(a)l(en),(L) Aankoopdatum, (M) Eerste gebruik, (N) Gebruiker, (O) Onderneming 

II  Controlekaart 
(P) Datum, (Q) Reden van aanpassing (bijv. regelmatige controle of onderhoud), (R) Vastgestelde schade, uitgevoerde 
onderhoudswerken en andere belangrijke gegevens, (S) Naam en handtekening van de expert, (T) Datum volgende regel-
matige controle

PT
  

 Arnês antiqueda RS 41 INTERVENTION / RS 43 AIR RESCUE
Abrir o fecho peitoral do arnês antiquedas e vestir a parte inferior (arnês para trabalho em suspensão) como uma calça. 
Em seguida, vestir a correia peitoral e fechar o fecho peitoral. Ajustar o arnês de tal modo que ele esteja apertado, porém 
cómodo. Deve sempre ser possível enfiar dois dedos entre o corpo e as correias.
Os laços de ancoragem na frente são admitidos como ponto de engate para arnês antiquedas para trabalho em suspensão 
conforme EN 813 ( em baixo), ou como ponto de engate conforme EN 361 (em cima). O laço na área das costas é admitido 
como anel de fixação conforme EN 358.

I  Certificado de identificação e de garantia ( Favor preencher antes da primeira utilização)
(B) Designação do produto (tipo) / Modelo, (C) Número do artigo, (D) Número de série, (E) Ano de fabricação, (F) Norma(s) 
e ano, (G) Carga máx., (K) Material(materiais),(L) Data de compra, (M) Primeira utilização, (N) Usuário, (O) Empresa

II  Cartão de controlo
(P) Data, (Q) Motivo do processamento (p.ex. verificação periódica ou reparação), (R) Danos verificados, reparações 
efectuadas, e outras indicações importantes, (S) Nome e assinatura do especialista, (T) Data próxima verificação periódica

DK
 

 Faldsikringssele RS 41 Intervention / RS 43 AIR RESCUE
Åbn faldsikringsselens brystlukning og træk nederste del (siddesele) på som et par bukser. Træk derefter brystselen over 
og luk brystlukningen. Indstil selen så den sidder stramt, men behageligt. Der skal altid være plads til at stikke to fingre ned 
mellem krop og sele. De forreste forankringsløkker er godkendt til siddegjorde iht. EN 813 (forneden) eller som fæstepunkter 
til faldsikringer iht. EN 361 (foroven). Løkken i ryggen er godkendt som fæstepunkt til støtteudstyr iht. EN 358.

I  Identifikations- og garantibevis ( Udfyldes før første brug)
(B) Produktnavn (type) / udførelse, (C) Artikelnummer, (D) Serienummer, (E) Fremstillingsår, (F) Standard(er) og år, (G) maks. 
belastning, (K) Material(er), (L) Købsdato, (M) Første brug, (N) Bruger, (O) Virksomhed 

II  Kontrolkort
(P) Dato, (Q) Årsag til bearbejdningen (f.eks. regelmæssig kontrol eller reparation), (R) Konstaterede skader, udførte 
reparationer og yderligere væsentlige oplysninger, (S) Den sagkyndiges navn og underskrift, 
(T) Dato næste regelmæssige kontrol

FI
 

 Turvavaljaat RS 41 INTERVENTION / RS 43 AIR RESCUE
Avaa valjaiden rintasolki ja vedä alaosa päälle housujen tavoin. Vedä sitten rinnushihna paikalleen ja sul-
je kiinnitys. Säädä valjaat niin, että ne istuvat tukevasti, mutta mukavasti. Säädä niin, että hihno-
jen alle mahtuu kaksi sormea. Etupuolen lenkkejä saa käyttää istuinhihnan lenkkeinä EN 813 mukaise-
sti (ala) tai kiinnityslenkkeinä AN 361 mukaisesti (ylä). Selkäpuolen silmukkaa saa käyttää pitämiseen 
EN 358 mukaisesti.

I  Tunnistus- ja takuutodistus  (Täytä ennen käyttöönottoa)
(B) Tuotetunnus (tyyppi) / malli, (C) Artikkelinumero, (D) Sarjanumero, (E) Valmistusvuosi, (F) Normi(t) ja vuos, (G) Enim-
mäiskuormitus, (K) Materiaali(t), (L) Ostopäivä , (M) Käyttöönotto, (N) Käyttäjä, (O) Yritys 

II  Tarkastuskortti 
(P) Päiväys, (Q) Työn syy (esim. säännöllinen tarkastus tai kunnostus), (R) Todetut vauriot, korjaukset ja muut tärkeät 
tiedot, (S) Tarkastajan nimi ja allekirjoitus, (T) Pvm. seuraava säännöllinen tarkastus

NO
 

 Fangbelte RS 41 INTERVENTION / RS 43 AIR RESCUE
Åpne brystlukkingen til fangbeltet og ta på den nederste delen (sittebelte) som en bukse. Til slutt trekkes brystbeltet over 
og brystlukkingen lukkes. Beltet må stilles inn slik at det sitter fast, men bekvemt. Mellom kroppen og beltebåndene bør det 
alltid passe to fingre i mellom. Festesløyfene fremme er tillatte som setebeltemalje iht. EN 813 (nede) eller fangmalje iht  AN 
361 (oppe). Sløyfen i ryggområdet er tillatt som holdemalje iht. EN 358.

I  Identifiserings- og garantisertifikat  ( Fyll vennligst ut før første bruk)

(B) Produktbetegnelse (type)/utførelse, (C) Artikkelnummer, (D) Serienummer, (E) Produksjonsår, (F) Norm(er) og år, 
(G) maks. belastning, (K) Material(er), (L) Kjøpedato, (M) Første bruk, (N) Bruker, (O) Bedrift 

II  Kontrollkort 
(P) Dato, (Q) Grunn for bearbeidelse (f.eks. regelmessig kontroll eller reparasjon), (R) Konstaterte skader, gjennomførte 
reparasjoner og ytterligere vesentlige angivelser, (S) Navn og underskrift til sakkyndig person, (T) Dato neste regelmessige 
kontroll

SE
 

 Fångbälte RS 41 INTERVENTION / RS 43 AIR RESCUE
Öppna fångbältets bröstlås och ta på den undre delen (sittbälte) som ett par byxor. Dra därefter över bröstbältet och stäng 
bröstlåset. Ställ in bältet på så sätt att det sitter fast men bekvämt mellan kropp och bältesband så att två fingrar passar 
in mellan kropp och bältesband. De främre anslagöglorna är godkända enligt EN 813 (nere) eller fångöglan enligt AN 361 
(uppe). Öglan i ryggområdet är godkänd som hållögla enligt  EN 358.

I  Identifierings- och garanticertifikat (Fyll vänligen i formuläret när utrustningen används för första gången)
(B) Produktbeteckning (typ) / utförande, (C) Artikelnummer, (D) Serienummer, (E) Tillverkningsår, (F) Norm(er) och år, 
(G) Max. belastning, (K) Material, (L) Köpdatum, (M) Datum för första användningen, (N) Användare, (O) Företag 

II  Kontrollkort 
(P) Datum, (Q) Skäl för behandling (t.ex. regelbunden kontroll eller reparation), (R) Fastställda skador, genomförda repara-
tioner och ytterligare väsentliga uppgifter, (S) Den sakkunniges namn och namnteckning, (T) Datum för nästa regelbundna 
kontroll

PL
 

 Szelki bezpieczeństwa RS 41 INTERVENTION / RS 43 AIR RESCUE
Otworzyć klamrę na piersi szelek i dolną część (pas siedzeniowy) nałożyć jak spodnie. Następnie naciągnąć pas piersiowy 
i zamknąć klamrę piersiową. Szelki ustawić w taki sposób, aby były zamocowane stabilnie i wygodnie. Pomiędzy ciałem i 
pasami parcianymi muszą się zawsze zmieścić dwa palce.
Przednie pętle zaczepowe są dopuszczone jako zaczepy pasa siedzeniowego według EN 813 (dół) lub jako punkty 
zaczepienia według AN 361 (góra).  Pętla na plecach jest dopuszczona według EN 358 jako zaczep przytrzymujący.
I  Certyfikat identyfikacji i gwarancji (Prosimy wypełnić przed zastosowaniem)

(B) Oznaczenie produktu (typ) / wykonanie, (C) Numer artykułu, (D) Numer serii, (E) Rok produkcji, (F) Norma/y i rok, 
(G) maks. obciążenie, (K) Materiał/y, (L) Data zakupu, (M) Pierwsze zastosowanie, (N) Użytkownik, (O) Przedsiębiorstwo 
II  Karta kontrolna 

(P) Data, (Q) Powód opracowania (np. regularne sprawdzanie lub naprawa), (R) Stwierdzone uszkodzenia, przepro-
wadzone naprawy i dalsze istotne dane, (S) Nazwa i podpis osoby kompetentnej, (T) Data następnej regularnej kontroli 

HU RS 41 INTERVENTION / RS 43 AIR RESCUE felfogó heveder
Nyissa ki a felfogó heveder mellzárát, és húzza fel az alsó részt (ülőheveder) úgy, mint egy nadrágot. Ezt követően húz-
za fel a mellhevedert, és zárja be a mellzárat. Úgy állítsa be a hevedert, hogy szoros, ugyanakkor kényelmes is legyen. 
A teste és a hevederszalagok között mindig lennie kell annyi helynek, hogy beleférjen két ujja. Az elülső kötőhurkok EN 
813 szerinti ülőheveder-szemként (lent) vagy EN 361 szerinti megfogó szemként (fent) engedélyezettek. A hátrészen 
lévő hurok EN 358 szerint tartószemként engedélyezett.
I  Azonosító és felelősségvállalási tanúsítvány 

(Kérjük az első használat előtt kitölteni!)
(B) Termékmegnevezés (típus) / kivitel,(C) Cikkszám,(D) Sorozatszám,(E) Gyártási év, (F) Szabvány(ok) és év, 
(G) Max.terhelhetőség,(K) Anyag(ok),(L) Vásárlás dátuma,(M) Első használat, (N) Felhasználó,(O) Vállalat
II  Ellenőrző kártya

(P) Dátum,(Q) A tevékenység oka (pl. rendszeres felülvizsgálat vagy állagmegóvás),(R) Megállapított károk, elvégzett 
állagmegóvási munkák és további fontos adatok,(S) Szakértő neve és aláírása, (T) A következő rendszeres felülvizs-
gálat dátuma

SL
 

 Varovalni pas RS 41 INTERVENTION / RS 43 AIR RESCUE
Odpnite naprsno zaponko varovalnega pasu in oblecite spodnji del (sedežni pas) kot hlače. Takoj nato oblecite naprsni 
pas in zaprite naprsno zaponko. Pas nastavite tako, da leži trdno, vendar udobno. Med telesom in trakovi naj vedno 
ostane za dva prsta razmika. Sprednje sidriščne zanke so dovoljene kot obroči sedežnega pasu po EN 813 (spodaj) 
ali kot varovalni obroči po EN 361 (zgoraj). Zanka na hrbtnem predelu je dovoljena kot obroč za namestitev pri delu 
po EN 358.
I  Certifikat o istovetnosti in garanciji 

(Prosimo, izpolnite pred prvo uporabo.)
(B) Oznaka izdelka (tip)/različica,(C) Številka artikla,(D) Serijska številka,(E) Leto izdelave, (F) Standard(i) in letnica,
(G) Največja obremenitev,(K) Material(i),(L) Vásárlás dátumaDatum nakupa,(M) Prva uporaba,(N)Uporabnik,(O)Podjetje
II  Nadzorni list

(P) Datum,(Q) Razlog obravnave(npr. redni pregled ali popravilo),(R) Ugotovljena škoda, izvedena popravila in drugi 
bistveni podatki,(S) Ime in podpis strokovnega delavca,(T) Datum naslednjega rednega pregleda

CZ
 

 Bezpečnostní postroj RS 41 INTERVENTION / RS 43 AIR RESCUE
Otevřít hrudní uzávěr postroje a spodní díl (sedací pás) si natáhnout jako kalhoty. Potom si přetáhnout hrudní postroj 
a uzavřít hrudní uzávěr. Postroj nastavit tak, aby seděl pevně, ale pohodlně. Mezi tělo a popruhy by se měly vždy vejít 
dva prsty.Přední závěsné smyčky lze podle EN 813 (dole) použít jako sedací závěsy nebo podle EN361 (nahoře) jako 
závěsná oka. Smyčka v oblasti zad je podle EN 358 povolena jako přidržovací oko.
I  Identifikační a záruční certifikát ( Před prvním použitím prosím vyplňte)

(B) Označení výrobku (typ) / provedení,(C) Číslo materiálu,(D) Sériové číslo,(E) Rok výroby, (F) Norma(y)a rok, 
(G) max. zatížení,(K) Materiál(y),(L) Datum koupě, (M) První použití, (N) Uživatel,(O) Podnik
II  Kontrolní karta

(P) Datum,(Q) Důvod zpracování (např. pravidelná kontrola nebo údržba),(R) Zjištěná poškození, provedené opravy a 
další podstatné údaje,(S) Jméno a podpis odborníka,(T) Datum další pravidelné kontroly

TR
 

 Yakalayıcı Kayış RS 41 INTERVENTION / RS 43 AIR RESCUE
Yakalayıcı kayışın göğüs kilidini açın ve alt kısmını (oturmalı kayışı) bir 
pantolon gibi giyin. Ardından göğüs kayışını üzerinize geçirin ve göğüs kilidini
kilitleyin. Kayışı öyle ayarlayın ki, sıkıca ama aynı zamanda rahatça otursun. 
Bu arada kayış şeritleriyle beden arasında daima iki parmak kadar yer olmalıdır.
Öndeki iki dayanma ilmiğine EN 813 doğrultusunda oturma kayışı halkaları
olarak (altta) ve AN 361 doğrultusunda yakalayıcı kayış olarak (üstte) kullanım
izni verilmiştir. Sırt kısmındaki ilmiğe ise, EN 358 doğrultusunda tutucu halka
olarak kullanım izni verilmiştir. 
I  Tanımlama ve Garanti Sertifikası (Lütfen ilk kullanımdan önce doldurun)

(B) Ürün tanımlaması (tip) / Model,(C) Model no.,(D) Seri no.,(E) İmalat yılı,(F) Norm(lar) ve yıl, 
(G) Azami yüklenebilirlik,(K) Malzeme(ler),(L) Alım tarihi, (M) İlk kullanım,(N) Kullanıcı, (O) Şirket
II  Kontrol Kartı

(P) Tarih,(Q) İşlem sebebi(örneğin düzenli kontrol veya onarım),(R) Tespit edilen hasarlar, gerçekleştirilen onarımlar ve 
başka önemli bilgiler ,(S) Konuya vâkıf olan kişinin adı ve imzası, (T) Tarih Bir sonraki düzenli kontrol

RU Пояс страховочный RS 41 INTERVENTION / RS 43 AIR RESCUE
Нагрудную пряжку страховочного пояса расстегнуть и надеть нижнюю часть (беседку) как 
брюки. Затем натянуть нагрудную лямку и застегнуть нагрудную пряжку. Пояс подогнать так, 
чтобы он сидел плотно, но удобно. Между телом и лямками пояса всегда должны помещаться 
два пальца. 
Передние крепёжные петли допущены как петли беседки (внизу) по нормам EN 813 или петли 
для закрепления страховки (наверху) по нормам EN 361. Петля на спинном отделе допущена 
как удерживающая петля по нормам EN 358.
I  Идентификационный и гарантийный сертификат 

(Заполните пожалуйста перед первым использованием)
(B) Обозначение продукта (типа) Исполнение, (C) Номер артикула, (D) Номер серии, (E) Год изготовления, 
(F) Норма (нормы) и год, (G) Макс. нагрузка, (K) Материал(ы), (L) Дата покупки, (M) Первое использование, 
(N) Пользовательe, (O) Предприятие 
II  Контрольная карта 

(P) Дата, (Q) Основание обработки (к примеру, регулярные проверки или ремонт), (R) Установленные 
повреждения, проведённый ремонт и дальнейшие существенные данные, (S) Фамилия и подпись 
квалифицированного лица, (T) Дата следующей регулярной проверки

BG Обезопасителен колан ARG 30 (E / HRS / FIRE)
Отворете закопчалките на гърдите на обезопасителния колан и обуйте долната част (колан 
за сядане) като панталон. След това сложете колана на гърдите и затворете закопчалките 
на гърдите. Регулирайте колана така, че да прилегне здраво, но удобно. Между тялото и 
лентите на колана винаги трябва да има два пръста разстояние. Предните ограничителни 
халки са допуснати като ухо на колан за сядане по EN 813 (долу) или захващащо ухо по AN 
361 (горе). Халката в зоната на гърба е допусната като задържащо ухо по EN 358.
I   Идентификационен и гаранционен сертификат (Моля, попълнете преди първа употреба)
(B) Обозначение на продукта (тип) / модел, (C) Артикул No, (D) Сериен No, (E) Година на 
производство, (F) Норма(и) и година, (G) Максимално натоварване, (K) Материал(и),  
(L) Дата на закупуване, (M) Първа употреба, (N) Потребител, (O) Фирма 
II   Контролна карта 
(P) Дата, (Q) Причина за обработката (например периодична проверка или поддръжка), 
(R) Констатирани щети, извършена поддръжка и други важни данни, (S) Име и подпис на 
компетентното лице, (T) Дата следваща текуща проверка

GR Αναρτήρας ασφαλείας RS 41 Intervention / RS 43 AIR RESCUE
 Ανοίξτε τη ζώνη στήθους και φορέστε το κάτω μέρος (ζώνη μέσης) σαν παντελόνι.  
Στη συνέχεια φορέστε από πάνω τη ζώνη στήθους και κλείστε την πόρπη στήθους. Ρυθμίστε 
τη ζώνη έτσι ώστε να κάθεται σταθερά αλλά άνετα.  Μεταξύ σώματος και ιμάντων πρέπει να 
υπάρχει χώρος ίσος με δύο δάκτυλα. 
Οι εμπρόσθιες θηλιές ιμάντα μπορούν να χρησιμοποιηθούν ως σημεία συγκράτησης κατά 
ΕΝ 813 (κάτω) και σημείο ανάρτησης κατά ΕΝ 361 (πάνω). Η θηλιά στην περιοχή της πλάτης 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως σημείο ανάρτησης κατά ΕΝ 358. 
II   Πιστοποιητικό ταυτοποίησης και εγγύησης 
(Παρακαλούμε συμπληρώστε πριν την πρώτη χρήση)
(B) Χαρακτηρισμός προϊόντος (τύπος), (C) Αριθμός προϊόντος, (D) Αριθμός σειράς (E) Έτος 
κατασκευής, (F) Προδιαγραφές και έτος, (G) Μέγιστη επιβάρυνση, (K) Υλικά, (L) Ημερομηνία 
αγοράς, (M) Πρώτη χρήση, (N) Χρήστης, (O) Φορέας
II   Κάρτα ελέγχου
(P) Ημερομηνία, (Q) Αιτιολογία (π.χ. τακτικός έλεγχος ή επισκευή), (R) Διαπιστωθείσες βλάβες, 
διενεργηθείσες επισκευές και άλλες σημαντικές παρατηρήσεις, (S) Όνομα και υπογραφή 
υπευθύνου, (T) Ημερομηνία Επομένου τακτικού ελέγχου

CN RS 41 Intervention/ RS 43 AIR RESCUE 型接收安全带 
打开接收安全带的胸前锁扣，像一条裤子那样穿上其下部分 (座位安全带)。随后在其上穿上胸部安全
带，并锁上胸部锁扣。调整安全带使它穿戴得既稳妥又舒适。在此，在身体和安全带之间始终应留出
两根手指的空位。
允许将前部定位套圈作为符合EN 813标准的座位安全带吊环 (下面) 或符合AN 361标准的接收吊环 (上
面) 使用。允许将背部的套圈作为符合EN 358标准的支撑吊环使用。
I   鉴别和保修证明 (请在首次使用之前填写)
(B) 产品名称(型号) / 型式, (C) 产品号, (D) 系列号, (E) 制造年份, (F) 标准和年份, (G) 最大负荷, (K) 材
料, (L) 购买日期 (M) 首次使用, (N) 使用者, (O) 企业
II   控制卡
(P) 日期, (Q) 作业原因 (例如定期检查或维修), (R) 查明的损坏, 进行的维修和其他重要说明, (S) 鉴定专
家的姓名和签字  (T) 日期 下一次定期检查的时间

(B)

(C)

(D)

(E)

(F)

(G)

(K)

(L)

(M)

(N)

(O)

I Identifizierungs- und Gewährleistungszertifikat
      Typ:                      

      Artikel-Nr.:           

      Serien-Nr.:

      Herstellungsjahr:

      Norm:                     

      max. Belastung:                                                     

      Material:                       

      Kaufdatum:

      Ersteinsatz:

      Benutzer:

      Unternehmen:                                                  

      RS 41 Intervention                    RS 43 AIR Rescue

 G-0941                                 G-0943 

  2014      2015      2016     2017 

        EN 358 / EN 361 / EN 813 / EN 12277

    1  Person     



SKYLOTEC GmbH
Im Mühlengrund 6-8
56566 Neuwied · Germany
Fon +49 (0)2631/9680-0
Fax +49 (0)2631/9680-80
Mail info@skylotec.de
Web www.skylotec.de

© SKYLOTEC 2012
MAT-BA-0016

Stand 20131205

 RS 41 Intervention
RS 43 Air Rescue

Használati útmutató
Navodila za uporabo

Návod na použití
Kullanma Talimatı

Инструкция по эксплуатации
Упътване за употреба

Οδηγίες χρήσης
使用说明书

Gebrauchsanleitung
Instructions for Use

Instructions d´utilisation
Instrucciones de uso

Istruzioni per l‘uso
Gebruiksaanwijzing

Instruções de serviço
Brugsanvisning

Käyttöohjeet
Bruksanvisning
Bruksanvisning
Instrukcja obsługi

DE

GB

FR

ES

IT

NL

PT

DK

FI

NO

SE

PL

HU

SL

CZ

TR

RU

BG

GR

CN

RS 41 INTERVENTION

RS 43 AIR RESCUE Kontrollkarte
      Prüfer:                                                    (P) Datum:

      Grund:

      Bemerkung:

      Nächste Untersuchung:

      Prüfer:                                                    (P) Datum:

      Grund:

      Bemerkung:

      Nächste Untersuchung:

      Prüfer:                                                    (P) Datum:

      Grund:

      Bemerkung:

      Nächste Untersuchung:

      Prüfer:                                                    (P) Datum:

      Grund:

      Bemerkung:

      Nächste Untersuchung:

      Prüfer:                                                    (P) Datum:

      Grund:

      Bemerkung:

      Nächste Untersuchung:

II
(S)

(Q)

(R)

(T)

(S)

(Q)

(R)

(T)

(S)

(Q)

(R)

(T)

(S)

(Q)

(R)

(T)

(S)

(Q)

(R)

(T)

DE  Auffanggurt RS 41 INTERVENTION / RS 43 AIR RESCUE
Den Brustverschluss des Auffanggurtes öffnen und den unteren Teil 
(Sitzgurt) wie eine Hose anziehen. Anschließend den Brustgurt überzie-
hen und den Brustverschluss schließen. Den Gurt so einstellen, dass er 
fest aber bequem sitzt. Zwischen Körper und Gurtbändern sollten da-
bei immer zwei Finger Platz passen. Die vorderen Anschlagschlaufen 
sind als Sitzgurtöse nach EN 813 (unten) oder Auffangöse nach EN 361 
(oben) zugelassen. Die Schlaufe im Rückenbereich ist als Halteöse nach  
EN 358 zugelassen.
I  Identifizierungs- und Gewährleistungszertifikat 

(Bitte vor dem ersten Einsatz ausfüllen)
(B) Produktbezeichnung (Typ) / Ausführung, (C) Artikelnummer, (D) Serien-
nummer, (E) Herstellungsjahr, (F) Norm(en) und Jahr, (G) max. Belastung, 
(K) Material(ien), (L) Kaufdatum, (M) Ersteinsatz, (N) Benutzer, (O) Un-
ternehmen
II  Kontrollkarte
(P) Datum, (Q) Grund der Bearbeitung (z.B. regelmäßige Überprüfung 
oder Instandsetzung), (R) Festgestellte Schäden, durchgeführte 
Instandsetzungen und weitere wesentliche Angaben, (S) Name und 
Unterschrift der sachkundigen Person, (T) Datum, nächste regelmäßige 
Überprüfung

GB Catching harness RS 41 INTERVENTION / RS 43 AIR RESCUE
Open the chest lock of the catching harness and put on the lower part (sitting harness) like pants. Subsequently, slip over the 
chest harness and close the chest lock. Adjust the harness that way that it fits tightly, but comfortably. Two fingers should 
always fit between body and harness straps. The front fastening loops are approved as sitting harness eyelet according to 
EN 813 (bottom) or fall-arrest eyelets according to AN 361 (top). The loop in the back area is approved as a holding eyelet 
according to EN 358..

I  Identification and guarantee certificate (Please fill in before initial use)
(B) Product designation (type) / Version, (C) Item number, (D) Serial number,(E) Year of manufacture,
(F) Standard(s) and year, (G) Max. load, (K) Material(s), (L) Date of purchase, (M) Initial use, (N) User, (O) Company 

II  Control card
(P) Date, (Q) Reason for processing (e.g. regular inspection or maintenance), (R) Damages detected, maintenance per-
formed, and further essential details, (S) Name and signature of the technical expert, (T) Date of the next regular inspection

FR
 

 Harnais antichute RS 41 INTERVENTION / RS 43 AIR RESCUE
Ouvrir la fermeture de poitrine du harnais et enfiler la partie inférieure (harnais cuissard) comme un pantalon. Revêtir enfin le 
harnais de poitrine et fermer la fermeture de poitrine. Régler le harnais de façon qu´il s´ajuste fermement mais confortable-
ment.  Il faut que deux doigts puissent toujours passer entre le corps et les sangles du harnais. Les anneaux d´accrochage 
de devant sont agréés comme anneaux du harnais cuissard suivant la norme EN 813 (en bas) ou anneaux antichute suivant la 
norme AN 361 (EN HAUT). La boucle dans le dos est agréée comme anneau de retenue suivant la norme EN 358. 

I  Certificat d´identification et de garantie  
( A remplir avant la première utilisation. Merci.)
(B) Désignation du produit (type) / modèle, (C) Numéro d´article, (D) Numéro de série, (E) Année de fabrication, 
(F) Norme(s) et année , (G) Charge max., (K) Matériel(s), (L) Date d´achat , (M) Première utilisation, (N) Utilisateur,  
(O) Entreprise 

II   Carte de contrôle 
(P) Date, (Q) Raison du travail (p. ex. contrôle périodique ou maintenance), (R) Dommages constatés,maintenance effectuée 
et autres données essentielles, (S) Nom et signature de la personne responsable, (T) Date du prochain contrôle périodique

ES
 

 Correa de recuperación RS 41 INTERVENTION / RS 43 AIR RESCUE
Abrir el cierre de pecho de la correa de recuperación y colocar la parte inferior (correa de asiento) a modo de pantalón. A 
continuación, colocar la correa de pecho y cerrar el cierre de pecho (gancho de mosquetón). Ajustar la correa de tal forma 
que presenta un asiento firme pero cómodo. Entre el cuerpo y las cintas de correa todavía deberían caber dos dedos. Los la-
zos de anclaje delanteros están autorizados como anillas de correa de asiento según EN 813 (abajo) o anillas de recuperación 
según EN 361 (arriba). El lazo en la zona dorsal está autorizado como anilla de sujeción según EN 358.

I  Certificado de identificación y garantía (Cumplimentar antes del primer uso)
(B) Designación de producto (Tipo) / Modelo, (C) Número de artículo, (D) Número de serie, (E) Año de fabricación, (F) 
Norma(s) y año, (G) Carga máxima admisible, (K) Material(es), (L) Fecha de compra, (M) Primer uso, (N) Usuario, (O) 
Empresa 

II  Tarjeta de control 
(P) Fecha, (Q) Razón de inspección (p. Ej. Comprobación periódica o reparación), (R) Daños detectados, reparaciones realiz-
adas y otras indicaciones esenciales, (S) Nombre y firma del perito, (T) Fecha Próxima comprobación periódica

EG-Konformitätserklärung / EC Declaration of Conformity
Der Hersteller oder sein in der Gemeinschaft niedergelassener Bevollmächtigter 
erklärt hiermit, dass die nachstehend beschriebene PSA:
The manufacturer or his authorized representative established in the Community 
declares that the new PPE described hereafter:

Auffanggurt nach EN 358 / EN 361 / EN 813 / EN 12277 
Fall arrest harness according EN 358 / EN 361 /EN 813 / EN 12277 

RS 41 Intervention / RS 43 AIR Rescue
• übereinstimmt mit den Bestimmungen der Richtlinie 89/686 EWG und
  –  gegebenenfalls – übereinstimmt mit der einzelstaatlichen Norm, durch die  
 die harmonisierte Norm Nr. EN 358 / EN 361 / EN 813 / EN 12277 umgesetzt  
 wird (für die PSA gemäß Artikel 8 Absatz 4)
• identisch ist mit der PSA, die Gegenstand der EG-Baumusterprüfbescheinigung 
 Nr. P5 02 03 39409 012 war, ausgestellt vom:
• is in conformity with the provisions of Council Directive 89/686/EEC and,   
 where such is the case, with the national standard transposing harmonised 
 standard N° EN 358 / EN 361 / EN 813 / EN 12277 (for the PPE referred to in  
 Article 8 (4))
• is identical to the PPE which is the subject of EC certificate of conformity 
 N° P5 02 03 39409 012 issued by:

TÜV Süd Product Service GmbH · Daimlerstraße 11 · D-85748 Garching

und dem Verfahren nach Artikel 11 Buchstabe B der Richtlinie 89/686 EWG 
unter Kontrolle der gemeldeten Stelle unterliegt:
and is subject to the procedure set out in Article 11 point B of Directive 
89/686/EEC under the supervision of the notified body:

TÜV Süd Product Service GmbH · Daimlerstraße 11 · D-85748 Garching

Neuwied, 20.07.2006

(Ort, Datum, Unterschrift/Place, date, signature/Lieu, date, signature) 

Hersteller/Manufacturer/Fabricant: SKYLOTEC GmbH · Im Mühlengrund 6-8 · D-56566 NeuwiedEN 353-2
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